11
12
14
15
16
17

18

8

Oldest reading is eOpeboetar (lit. “will be found,” perhaps “laid bare”
[NIV], “exposed” [ESV]), which is probably an idiom pertaining to
eschatological judgment (cp. v 14; Matt 24:46; Mk 13:36; Lk 18:8; 1 Cor
4:2; 2 Cor 5:3; Phil 3:9; 2 Tim 1:18; 1 Pet 1:7; Rev 14:5; 18:24; 20:11, 15).
Not understanding the idiom, scribes made numerous modifications (see
Metzger’s Textual Comm.). Some ancient versions insert the negative,
which also yields good sense (“will not be found,” cp. Rev 16:20; 18:14, 21,
22).

ToVTOV OVT®G Tavtov Avopévov = “since all these things are to be
destroyed in this way” (causal gen. abs.; present with future sense)

O 1jv = “because of which”

avT@® = “in his eyes,” “before him” (ethical dat., BDF §§190(3); 192)
NyeloOe — 2p present imperative of iyéopon with double acc. (“to consider x
to be y”)

v al¢ éotv duovontd tva = “in which [Paul’s epistles] are some things
hard to understand” (neuter pl. subjects take sg. verbs)

npoywmokovieg = “knowing this beforchand” (NASB, ESV) |
pvLdoocecbe = “be on your guard” (NASB, NIV)

Kkai vOv kol gig Nuépav aidvog = “both now and to the day of eternity”
(NASB, ESV) (BDAG «ai 1)
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Greek Syntax Notes: 1-2 Peter

Lee Irons

1 Peter 1

1 dwomopdc — gen.

2 Instrumental év | mAnBuvbein — optative of wish (BDF §384; Wallace, p.
483)

4 gigopdc = “for you” (equivalent to dat. of advantage; BDAG &ic 4g)

5 Instrumental év

6 &v @ = “in which” (referring to the eschatological hope of v 5) | OAiyov
GptL €l déov [éotiv] humnbBévteg = “though now for a little while, if
necessary, you have been grieved” (ESV)

7 10 dokiplov here = “genuineness” (contrast Jas 1:3; see BDAG) | dudv tiig
miotewg = tiig miotemg VUDV | ypuvciov ... dokpalopévov — gens. of
comparison: “more precious than gold that perishes though it is tested by
fire” (ESV)

8 motedo gig (Moule, p. 69) — “though you do not see [him] now, yet as you
believe in him [gig &v] you rejoice” | dpti (“now”) probably modifies entire
phrase pn 0pdvieg motevovieg 06 (“not-seeing-but-believing™)

9 ocompiav is in apposition to T0 TEA0G

10 Typo: fig = g | oi mepi ¢ €ig Vudc xéprrog mpoenTevsavteg = “who
prophesied of the grace meant for you” (BDAG eic 4d)

11 tiva §} moiov kaipév = (1) taking kaipoév only with woiov (more probable):
“what person or time” (NASB, ESV), or (2) taking xaip6v with both tiva
and molov (less likely because redundant): “what [time] or what sort of
time,” i.e., “the time and circumstances” (NIV) | dnAdw &ig = “to indicate,
to refer to” (BDAG) | rta i Xpiotov mabnpoto = “the sufferings of
Christ” (NASB, ESV, NIV), or “the sufferings destined for Christ” (NRSV)
(see discussion at BDAG &ig 4cf)

12 Swkovém + dat. + acc. = “they were not acting as agents in their own behalf
but for yours in the things (avtd)” (BDAG)

13-14 dvaloodpevol, viipovteg, cuoynuotiiopevol — imperatival participles

13 teheing édmicate €ni = “fix your hope completely on” (NASB)

14 g tékva vakofg = “as obedient children” (adjectival gen.)

15 karta tov KoAéoavta Vud Gyov = “in conformity with the Holy One who
called you” (BDAG «oatd B5aa) | koi avtoi = “yourselves also”

17 &l matépa émkareicbe = “if you call on him as Father” (ESV)

21 tovg 81’ avtod mioTovg ig Bedv = “who through him are believers in God”
(ESV)

22 év 1fj brokof] Tiig dAnBeiog = “by obeying the truth” (NIV) (instrumental €v;
objective gen.)

23 ({®vtoc, pévovtog — present participles of {dw, pévem, gen. in agreement with
Adyov — “through the living and enduring/abiding word of God”

25 ebvayyehobév — neuter aorist passive participle



1 Peter 2

2

5
6
7

12

Instrumental &v

kai avtoi = “and you yourselves”

mepEYEL &v ypapf] = “it is contained in Scripture”

DUV 0OV 1 Tin Toic moTevovsty — how translate Typn? Options: (1) “This
precious value, then, is for you who believe” (NASB); (2) “So the honor is
for you who believe” (ESV; cp. BDAG tun 2b); (3) “Now to you who
believe, this stone is precious” (NIV — taking noun as substitute for
adjective; cp. vv 19-20 [yxapis — see below]; Rom 8:10 [Ewn]; 1 Cor 16:12
[6éAnpa]; 2 Cor 3:9 [86&a, with textual variant Siokovio in nominative]) |
Note that dmotodouv is a dat. pl. participle | Predicate nom. replaced by
Semitic gic with yivopor (BDAG eig 8aa)

@ MOy anelBodvieg = “because they are disobedient to the word” (NASB)
| €lg 6 kol étébnoav = “to which [sc. stumbling] they were also consigned”
(BDAG tifnu San)

v @ could be translated “when” (ESV), “in the thing in which” (NASB), or
“whereas” (BDAG év 7) (cp. 3:16) | katorarém takes gen. (Ou@dv) because
of xarta- prefix | fuépa émoxoniic (cp. LXX Isa 10:3, but with articles)

12,14  xokomoidv (2x), dyabomoidv — gen. pl. nouns (not participles as in vv

14
15

16

18

15,20 and 3:17)

¢ 01" avTod mepmopévolg = “as sent by him,” i.e. by the Lord

obtwg (meaning “this” [BDF §434(1)] and referring to what follows) +
infinitive (pyodv) of obligation (BDF §407) = “for [811] this is the will of
God, that by doing good you should put to silence ...” (ESV)

kai pf = “and yet not” | émudAvppo Exovieg Tiig Kakiog v EAevdepioy =
&yovteg v Ehevbepiav Emudloppa tiig Kakiog = “having (or using) your
liberty as a cover for wickedness”

vmotacodpevol — imperatival participle (cp. 3:1)

19-20  yapig (2x) = “that which brings someone favor” (BDAG yépic 2b), here

19

21

24

used as adjective (cp. v 7), “commendable” (NIV)

€l vmogéper Tig = “if a person endures” (gi with indicative of reality; BDF
§372) | o cvveidnowv Beod = “because he is conscious of God” (NIV)
(objective gen.)

€lg Todto = “to this” (Moule, p. 70), referring back to the patient endurance
of unjust suffering (vv 19-20) | 611 = “because”

ol T® pdimm = “by whose welt” (instrumental dat.; Moule, p. 44) (0¥ is a
relative pronoun; its expected dat. case has been attracted to gen. in order to
do double duty as personal pronoun [cp. LXX Isa 53:5 — 1® poiont avtod
iaOnuev]; BDF §§294, 297) | taig aupoaptiong = “to sins” (dat. of advantage;
Moule, p. 46; BDF §188(2))

1 Peter 3

1
3

vmotacoopevol — imperatival participle (cp. 2:18)
v Eotm ovy 6 EEmBev kdopog + gens. = “let not your external adornment
be characterized by” (descriptive gen.; Wallace, p. 79)

14

16

18

19

20
21

22

7

adwém and commentaries | 100oviiv 1yoOUEVOL TNV €V NUEPY TPLENY =
“they count it pleasure to revel in the daytime” (ESV) | Instead of év taig
amdrolg avt®dv, some MSS read &v taig dydmailg avt®dv = “in their love
feasts,” but this is probably a scribal assimilation to Jude 12 (see Metzger’s
Textual Comm.)

AKOTOTODOTOVG GpopTiog = “not ceasing with sin” (BDF §182(3); Moule, p.
41) | xapdiav yeyvpvacuévny mieoveéiog Exovteg = “having a heart trained
in greed” (NASB) (Moule calls this genitive “very curious,” p. 41 n. 2)
EleyEw Eoyev 1dlog mapavopiog = “he [Balaam] received a rebuke for his
own transgression” (NASB)

VmépoyKo potodtntog @beyyduevor = “by spewing empty, bombastic
rhetoric” | év émwpiong capkog doehyeiog = “by fleshly desires, by
sensuality” (NASB) | 10o0g OAiyog ... dvactpepopévovg = “those who
barely escape from the ones who live in error” (NASB)

@ yap Tic Hrmron, ToVTe dedovimtar = “for by what a man is overcome, by
this he is enslaved” (NASB)

Tovtolg = “by these,” referring back to ta pdcpoto 100 KOGLOL

Kpelttov fiv avtoic + infinitive = “it would have been better for them not to
have known” (imperfect without &v in “would/should/could have”
expressions; BDF §358(1)) | 7 = “than” | émiyvobow — aorist participle,
dat. pl. in agreement with avtoig

70 Th¢ dAnBodg mapopiog = “what the true proverb says” (BDAG 6 2g) |
V¢ Aovoauévn eig kvAouov BopPopov = “A sow that has bathed herself,
only to roll in the mud again” (BDAG ¥¢)

2 Peter 3

1

[Sa I

ATV ... dsvtépav émotodyv = “this is the second epistle” | &v oic —
plural because both first and second epistle are in view (constructio ad
sensum, BDF §296) | vu®dv goes with diavolav (Moule, p. 168) | dieyeipw
&v IopvnoeL = “to stir up by way of reminder” (cp. 1:13)

ppvpoxopar takes gen. of thing remembered (pnudrov and éviof|c) | Tiig
TAV AnooTtOA®V ... Kol cotipog = “the command given by our Lord and
Savior through your apostles” (NIV) (subjective gen. and gen. of agency)
Typo: 1ic = 7c (69’ Aig = “ever since”

AovBavel avTovg todto BElovtag T = “in maintaining this it escapes their
notice that” (BDAG 0é\w 4) | Toav &kmodor = “existed long ago” |
oVVEST@GO — We are probably to assume repetition of foov (periphrastic)

5,7 16 Moyo (2x) = “by the word” (instrumental dat.)

6
8

9

10

0 t01€ KOopog = “the world that then existed” (ESV)

&v tohto un AavBavétm vudg = “do not let this one fact escape your notice”
(NASB)

Bpaddve + gen. = “to hold back from doing something” (BDF §180(4))
(“the Lord is not slow in keeping his promise,” NIV)

Mbnoetan (also vv 11-12) = “will be broken up into its component parts”
(BDAG Mo 3; cp. Acts 27:41), “dissolved” (ESV), “destroyed” (NASB) |



20

6

something more sure, the prophetic word” (ESV) | &wc o0 + subjunctive =
“until”

idlo énilvolg = “one’s own private interpretation” (BDAG idiog 6) |
yivopou + gen. = “is [not] a matter of” (BDAG 9d)

21 é\dinoav amo Beod avOpwmol = “men spoke what was derived from God”
(Moule, p. 73)

2 Peter 2

1 oaipéosic dmwieiog = “destructive heresies” (adjectival gen.) | 71OV
ayopdoavta ovtovg deomdtny apvoduevor = “denying the Master who
bought them”

2  oOT®v Toic dogkyeiong = taic doehyeiog avtdv | O obg = “because of

3

whom”
oig = “whose” (dat. of possession)

4-10a One sentence, with vv 4-7 as the protasis, v 8 as a parenthesis

expanding on v 7, and vv 9-10a as the apodosis (see NASB, ESV, NIV)

4-5 @eidom (2x) takes gen.

5

10

11

12

13

dydoov Nde = “Noah as the eighth” (BDAG), “Noah with seven others”
(BDF §248(5)) | xotoxkAvouov kéoug doefdv éndéog = “when he brought
a flood upon the world of the ungodly” (NASB)

kataotpodf] katékpvev = “he condemned [them] to extinction/destruction”
(BDF §195(2)) | Omoderypo perddviov doepé[o]wv tebeikmng (BDAG tidnu
1b6) — textual problem (see Metzger’s Textual Comm.): (1) doeBéow (dat.
pl): “making [them] an example of the things about to come upon the
ungodly,” or (2) dacefeiv (present infinitive of doeféw): “making [them] an
example of those who were to be ungodly in the future”

TG t@v abéopwv &v dceryeia avaotpopfls = “the sensual conduct of
lawless men” (doekyeio = “sensuality, licentiousness™)

Lit. “For by what he saw and by what he heard, that righteous man, by
living among them day after day, was tormenting his righteous soul with
their lawless deeds”

oidev + infinitive = “he knows [how] to” | kolalopévoug mpeiv = “to keep
under punishment” (NASB, ESV)

tpéum + supplementary participle (BDF §415) — “are not afraid to
blaspheme”

Omov = “whereas” | ioy0i kai duvapel peiloveg dvteg = “though greater in
might and power” (concessive participle) | koatd + gen. = “against” | mopd
kupio = “before the Lord”

yeyevwnuéva euotkd gic Glwotv kai @Bopdv = “born as creatures of instinct
to be captured and killed” (NASB) | &v oic dyvoodowv Pracenuodvieg =
“blaspheming in matters of which they are ignorant” (BDF §152(1)) | év tij
@Bopd avTdv Kol Oaprioovtar = “will in the destruction of those creatures
also be destroyed” (NASB) (avtdv refers back to dAoya (o)

aducovpevol wcbov adikiag — difficult; most likely: “suffering wrong as the
wage for their wrongdoing” (ESV; cp. NASB); for other options see BDAG

10
11

12

13

14

15
16
17

19

20

21

3

AN’ 0 kpumtdg GvBpomog = “but [let your adornment be] the hidden
person” (brachylogy) | év t® daebdpte ... = “consisting of the
imperishable quality of a gentle and quiet spirit” (on €v, see Moule, p. 79;
substantivized adjective, BDF §263)
gkoopovy Eowtdg = “used to adorn themselves” (customary imperfect;
Wallace, p. 548)
Typo: fi¢ = 7c | dyaBomorodoar koi pur goPovpevar = “if you do good and
do not fear” (conditional participles)
Kotd yv@dowv = “in an understanding way” (NASB, ESV)

GUVOIKODVTEG, GmOVEHOVTES, Om0d180vTeS, €vA0YoDvieg — imperatival
participles (as well as the implied vteg in v 8)
10 8¢ téhog = “finally” (adverbial acc.; Moule, p. 34)
TovvVavTiov = 10 €vavtiov = “but on the contrary” (ESV) (adverbial acc.) |
gig tovto is forward looking and picked up by ive functioning as
explanatory infinitive (BDAG iva 2e)
ayomdv — present infinitive of dyamdm | o0 pun AaAfjoor = “from speaking”
momoartw, (nmodte, diwédtm — 3s aorist imperatives of moiéw, Ntéw,
SLOK®
Interestingly, éni + acc. occurs twice — first favorably (“toward”), then
inimically (“against”) (Moule, p. 49; BDAG éni 12, 15) (LXX Ps 33:15-16)
tig 6 kax®owv Vudc = “who is there to harm you?” (individual-indefinite
article; BDF §252) (on future participle, see BDF §351)
€l kol maoyorre = “even if you should suffer” (conditional optative;
Wallace, p. 484; BDF §385; cp. v 17) | tov @dBov avtdv pn eopndijte
(prohibitive subjunctive; Wallace, p. 469) — options: (1) “Do not fear what
they fear” (NIV) (taking avtdv as subjective gen.; supported by LXX Isa
8:12 in context), or (2) “Do not be afraid with fear of them” (Moule, pp. 32,
40) (taking avt@dv as objective gen.)
KOptov ... ayidoate (cp. LXX Isa 8:13) | Adyog = “account” (BDAG 2a)
gv @ — see options at 2:12 | VUGV TV AVAGTPOPIYV = THV EVUGTPOPTY DUDY
Kkpeittov dyobomolodvtag ... mhoyew N kaxomolodvtag = “it is better to
suffer for doing good ... than for doing evil” (ESV) | &i 6éhot 10 AN
t0D Beod = “if the will of God should so will it” (conditional optative)
év @ — options: (1) “in which” (taking antecedent as mvedpart), (2) “for
which reason” (causal), or (3) “on which occasion” (temporal) (see
discussions in Wallace, p. 343 and Moule, p. 131)
katackevalopévng kimtod = “while the ark was being built” (NIV) (gen.
abs.) | &ig v = “in which” (eig = év; BDF §205; Moule, p. 68) (antecedent
of fjv is kifwtdc — fem.) | OSeocdbnoav d” Hdatog — options: (1) “were
brought safely through water” (ESV; Moule, p. 56; BDAG &u Alb), or (2)
“were saved via water” (BDAG avritvrmog 1; 610 A3a)
Antecedent of 6 is Bdwp | 6 ... dvtitvmov ... Banticpo = “which [water], in
its corresponding symbolic form — namely, baptism — now saves you” |
oLVEINoEMG ayabiic Emepomua gig Bedv — options (BDAG énegpmdtnpa):
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(1) “an appeal to God for a good conscience” (objective gen.), or (2) “a
pledge to God proceeding from a good conscience” (gen. of source)

1 Peter 4

1 Xpiotod nabdvtog — causual gen. abs.

2 &ig 10 unkén Pidoar = “so as to no longer live” | tov érnilouov ypdvov =
“the remaining time”

3 apketog + infinitive = “[is] sufficient to” (0 ... xp6vog is subject; dpKeTog is
predicate) | memopevpévoug (perfect participle) — acc. pl. in agreement with
vudg, implied subject of infinitive xatelpydcOon

4 v @ EeviCovton pn cuvipeydviov dudv (gen. abs.) = “and so they are
surprised when you do not run with them” (Moule, p. 132)

8-9 é&yovreg, 6vteg (implied) — imperatival participles

8 mpd maviwv = “above all” | v aydmnv ékxtevi] Exovieg = “keeping your
affection constant” (BDAG éktevnic)

10 e&ig ¢avtovg atod dakovodviog = “serving one another with it” (BDAG
dwakovém 2a)

11 Typo: ng > 7g

12 ywopévn goes with tf] Tupdcel | ®g EEvov LIV cupPaivovtog (gen. abs.) =
“as though some strange thing were happening to you”

14 gv = “for, because of” (BDAG £v 9; 6vopa 3) | xoi 1o tod Bgod = “even the
Spirit of God” (on repetition of article 16, see BDF §§269(6); 442(16)) (cp.
LXX Isa 11:2)

15 daAhotpienickomog — see various proposals in BDAG; Thayer says: “The
writer seems to refer to those who, with holy but intemperate zeal, meddle
with the affairs of the Gentiles — whether public or private, civil or sacred —
in order to make them conform to the Christian standard.”

17 06 xapog tod dp&acOot 10 kpipe = “it is time for judgment to begin” |
dpyopon + amo indicating starting point = “to begin with” (BDAG dpyw 2c;
amo 2c; cp. Luke 24:27)

18 mod eaveital, = “what will become of?” (BDAG oaive 2a)

19 &orte = “therefore”

1 Peter 5

1 06.. xowovdg | Tiig pelovong drokaivratesbot 66Eng — cp. Rom 8:18

2 xozo 0gov = “according to the will of God” (NASB)

3  «kotokvpedo take gen. due to -koto prefix | TOmOL TOU TOUviov =
“examples to the flock™ (objective gen.)

4 pavepwbévrog tod apyumoipevog (gen. abs.) = “when ...”

6 Subject of Gydorn is God

7 o0t® péhel Tepi budv = lit. “it is of concern to him concerning you”

9 ta avta TV madnpatov = “the same kinds of sufferings” | év [1®] kéou®
= “throughout the world” | émuteréw = “to fulfill, accomplish,” in reference
to divine purpose (BDAG 3)

10 oAiyov = “for a little while” (acc. of extent of time)

12

5

A Zihovavod vpiv goes with &ypayo = “I have written to you through
Silvanus” (as the carrier of the letter who will also provide additional
explanation in person; hence his identification as a “faithful brother”) | ®g
AoyiCopon = “for so I regard him” (NASB) | 61" oAlyov = “briefly” | eig=
év (BDF §205) (cp. 3:20)

2 Peter 1

1

N

10
11

12

13

15

16

Aayyéve = “to obtain something as a portion, receive, obtain (by lot, or by
divine will)” (BDAG) | icotpwov fuiv mictiv = “a faith of the same
kind/value as ours” (BDAG, adding: “the recipients are not less advantaged
than the apostles”), “a faith of equal standing with ours” (ESV) |
Insrumental &v | 10D Bg0d MudV kol cotijpog . Xp. — the Granville Sharp
Rule applies here; identification of Chirst as 8ed¢ (see Wallace, pp. 270-77,
290) (cp. Titus 2:13)

mAnBuvOein — optative of wish (BDF §384)

¢ + gen. abs. = “since his divine power has bestowed (dedwpnuévng)”
(BDAG wg 3aP) | mhvta ta wpodg + acc. = “everything necessary for”
(BDAG mp6g 3ep)

kal avto tovto = “for this very reason also” (adverbial acc.; BDF §290(4)),
resuming og (v 3)

omapyovta, mheovalovta — conditional participles (cp. mowodvteg, v 10) |
kaBiotnow = “they render [you]” (neuter pl. subjects take sg. verbs; supply
vudc) | eig = “with reference to” (BDAG 5)

® pn mépeotv todto = “whoever lacks these qualities” (ESV) (dat. of
possession)

0V pun + aorist subjunctive (BDF §365)

Emyopnyndnceton — 3s future passive of ényyopnyém = “to grant” (different
meaning than in v 5; see BDAG)

pernoo (1s future of uéddw) + infinitive = “I intend to” (ESV; BDAG
ley)

€0’ 6oov = “as long as” (BDAG éni 18cP) | Odeyeipw &v vmopvioel = “to
stir up by way of reminder” (same idiom used in 3:1)

“And I will make every effort so that after my departure you may be able
(&xew™ buag) at any time (éxdotote) to recall these things (v TodtoV
pviunv moteicBar)” (ESV) (*&yo + infinitive [moieloBai] = “to be able to,”
BDAG 5)

Does mapovoia refer to Christ’s first or second coming, or both?

17-18 ¢épm (2x) = “to utter” a word/sound, etc. (BDAG 7) (also in v 21a and

17

18
19

2:11)

Qoviig éveybeiong avt@d towdode = “when such a voice/sound as this was
uttered to him” (gen. abs.)

oLV avT® Ovieg = “when we were with him”

kal Eyopev PePfardtepov TOV TPOENTIKOV AdYyov — options: (1) “so we have
the prophetic word made more sure” (NASB), or (2) “and we have



